
	  

 

 

Literatura Unibertsala: Ibilitakotik ibiltzekora  

Duela 30 urte ez zegoen apenas literatura unibertsalik euskarara itzulita, eta inguruko hizkuntza 
handietara jo behar genuen literatura unibertsaleko obra klasikoen bila: gaztelaniara edo 
frantsesera. Gabezia hori ikusita, eta literatura unibertsalaren ondarea euskaratu eta argitara 
emateko asmoz, plangintza bat egin zuten garai hartan EIZIEk, Euskal Editoreen Elkarteak eta 
Eusko Jaurlaritzaren orduko Kultura eta Turismo Sailak. 1989. urtean sinatu zuten 
LITERATURA UNIBERTSALA izeneko bilduma sortzeko lankidetza-hitzarmena, eta, hitzarmen 
horren bidez, munduko literaturako obra klasiko eta kanonikoak gurera ekartzeko bidea zabaldu 
zen. Gaur egun, ia 30 urte beranduago, oso bestelakoa da egoera. 27 urteko ibilbidearen 
ondoren, uzta oparoa utzi digu bildumak, argitaletxe desberdinen eskutik. 

1. aroa (1990-2002). 100 liburu itzuli ziren, Ibaizabal argitaletxearen eskutik.  (Txekhoven 
Ipuinak, Poeren Kontakizunak, Durasen Maitalea, Stevensonen Altxor uhartea, Cotazarren 
Oktaedroa, Camusen Izurria, Shakespearen Hamlet, Simone de Beauvoireren Besteen 
odola…). 

2. aroa (2002-2010). Beste 52 liburu kaleratu zituzten Elkar eta Alberdania etxeek.  (Sartreren 
Goragalea, Baroja Zalakain abenturazalea, Renarden Axenario, Zolaren Parisen sabela…). 

3. aroa.  2011n abiarazi zen, eta Erein eta Igela argitaletxeek hartu zuten beste 50 liburu 
argitaratzeko ardura.  (Jamaika Kincaiden Nire amaren autobiografia, Mercè Rodoredaren Ispilu 
hautsi, Rebeca Westen Soldaduaren itzulera, Hermann Hessen Siddartha, Marguerite Durasen 
Samina, Segei Dovlatoven Maleta…). 

Bide luze eta emankorra egin du LU bildumak urte hauetan guztietan: guztira, munduko 
literaturako 170 obra garrantzitsu eman dizkio euskarari, jatorrizko 20 hizkuntzatatik eman ere 
(jatorrizko hizkuntzak: albaniera, alemana, arabiera, daniera, errusiera, frantsesa, galegoa, 
gaztelania, katalana, ingelesa, italiera, japoniera, latina, norvegiera, poloniera, portugesa, 
serbiera, serbokroaziera, turkiera eta txekiera). Ia 90 itzultzaile aritu dira guztira lanean. 

Horrez gain, lehen aroko liburuak agortuta zeudela ikusirik, liburu horiek berrargitaratzeko 
bilduma bat ere jarri zen martxan 2011. urtean: URREZKO BIBLIOTEKA izeneko bilduma.  
Gaur arte 15 liburu berrargitaratu dira, Elkar argitaletxearen eskutik.  

Paperezko edizioak aipatu ditugu, baina horiez gain bildumako liburu batzuen edizio digitalak 
ere eskura daude orain. EJren laguntzari esker, bildumako 60 liburu edonoren eskura jarri dira 
eLiburutegian, ePub formatuan, doan eta denbora mugarik gabe deskargatzeko moduan. 

Ez hori bakarrik, LU bilduma beste zenbait proiektutarako abiapuntu edo oinarria ere izan da: 
bildumaren harira, LUri buruzko Batxilergorako bi testuliburu argitaratu dira, udako ikastaro bat 
baino gehiago antolatu dira eta corpusak ere elikatu dira bildumako testuekin (EPG eta EPD, 
adibidez).  Laster, LUC izeneko corpusa ere kontsultagarri izango da.  
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